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n.m. = nom masculin – rzeczownik rodzaju męskiego (le ~ lub un ~)
n.f. = nom féminin – rzeczownik rodzaju żeńskiego (la ~ lub une ~)
pl. = le pluriel – liczba mnoga (les ~ lub des ~)
qqn = quelqu’un – ktoś
qch = quelque chose – coś 

■ CZĘŚCI CIAŁA
estomac (n.m.) – żołądek 
gorge (n.f.) – gardło 
intestin (n.m.) – jelito 
muscle (n.m.) – mięsień 
nez (n.m.) – nos 
oreille (n.f.) – ucho 
poitrine (n.f.) – klatka piersiowa 
poumon (n.m.) – płuco 
tête (n.f.) – głowa 
ventre (n.m.) – brzuch 
voies (n.f.pl.) respiratoires – drogi oddechowe 

■ CHOROBY
allergie (n.f.) – alergia 
angine (n.f.) – angina 
appendicite (n.f.) – zapalenie wyrostka robaczkowego 
bronchite (n.f.) – zapalenie oskrzeli 
diarrhée (n.f.) – biegunka 
grippe (n.f.) – grypa 
indigestion (n.f.) – niestrawność 
intoxication (n.f.) alimentaire – zatrucie pokarmowe 
oreillons (n.m.pl.) – świnka 
otite (n.f.) – zapalenie ucha 
pneumonie (n.f.) – zapalenie płuc 
froid (n.m.) – przeziębienie
rhume (n.m.) – przeziębienie; katar

■ OBJAWY CHOROBY
douleurs (n.m.pl.) musculaires – bóle mięśni 
fatigue (n.f.) – zmęczenie 
fièvre (n.f.) – gorączka 
frisson (n.m.) – dreszcz
mal (n.m.) d’articulations – ból stawów 
mal (n.m.) dans la poitrine – ból w klatce piersiowej 
mal (n.m.) de gorge – ból gardła 
mal (n.m.) de tête – ból głowy 
maladie (n.f.) – choroba 
maladie (n.f.) cardiovasculaire – choroba sercowo-naczyniowa
nez (n.m.) bouché – zatkany nos 
toux (n.f.) – kaszel 

avoir de la fièvre – mieć gorączkę 
avoir de la température – mieć temperaturę 
avoir froid – być zimno 
avoir la nausée – mieć nudności
avoir le nez qui coule – pociągać nosem (cieknąć z nosa) 
avoir mal à la gorge – mieć ból gardła 
avoir mal au cœur – mieć nudności
avoir mal au ventre – mieć ból brzucha 
avoir un rhume – mieć katar 
éternuer – kichać 
être malade – być chorym 
se sentir mal – źle się czuć 
souffrir d’une maladie – cierpieć na jakąś chorobę
tomber malade – zachorować 
tousser – kasłać 
vomir – wymiotować 

■ LECZENIE
cachet (n.m.) – kapsułka, tabletka 
compresse (n.f.) – kompres 
comprimé (n.m.) – tabletka 
cure (n.f.) de vitamine C – kuracja witaminą C
médicament (n.m.) – lek 
pastille (n.f.) – pastylka 
pilule (n.f.) – pigułka 
remède (n.m.) – lekarstwo 
sirop (n.m.) contre la toux – syrop na kaszel 
traitement (n.m.) – leczenie 

absorber beaucoup de liquide – przyjmować dużo płynów 
acheter des médicaments à la pharmacie – kupić lekarstwa w aptece 
adopter un régime – zastosować dietę 
aller voir le médecin – pójść do lekarza 
appliquer une compresse chaude – przykładać gorący kompres 
appliquer une compresse froide – przykładać zimny kompres
ausculter le malade – osłuchać chorego
baisser la fièvre – zbić gorączkę 
boire une tisane – pić herbatkę ziołową 
donner un traitement – przepisać leczenie 
donner une ordonnance – dać receptę 
éviter les aliments acides – unikać kwaśnych produktów spożywczych 
éviter les aliments salés – unikać słonych produktów spożywczych
éviter les aliments sucrés – unikać słodkich produktów spożywczych
examiner le malade – zbadać chorego
faire un diagnostic – diagnozować 
guérir – leczyć 
prendre rendez-vous chez le médecin – umówić się na wizytę u lekarza
prendre un bain chaud – brać gorącą kąpiel 
prendre un bain froid – brać zimną kąpiel
prendre un cachet – brać tabletkę 
prendre un comprimé – brać tabletkę
prendre un médicament contre la douleur – brać lekarstwo przeciwbólowe 
prendre un médicament contre la fièvre – brać lekarstwo na gorączkę
prendre une pilule – brać pukułkę 
prescrire des médicaments – przepisać lekarstwa 
soigner le malade – leczyć chorego 
sucer des pastilles – ssać pastylki 
suivre le traitement – stosować się do zaleceń leczenia


■ U LEKARZA
lekarz
Dites-moi ce qui se passe. – Proszę mi powiedzieć, co się dzieje.
Qu’est-ce que je peux faire pour vous ? – Co mogę dla Pana/-i zrobić?
Quel est votre problème ? – Jaki jest Pański problem ?

Vous avez de l’appétit ? – Ma Pan/-i apetyt?
Vous avez de la température ? – Ma Pan/-i temeperatrę?
Vous êtes insomniaque ? – Ma Pan/-i problemy z bezsennością?
Vous toussez ? – Kaszle Pan/-i?

Enlevez votre chemise ! – Prosze zdjąć koszulę!
Je vais vous ausculter ! –  Osłucham Pana/-ią!
Ouvrez grand la bouche ! – Proszę szeroko otworzyć usta!
Tirez la langue ! – Proszę pokazać język!
Respirez profondément ! – Proszę głęboko oddychać!
Retenez votre respiration ! – Proszę wstrzmać oddech!
Toussez ! – Proszę zakasłać!
[bookmark: _GoBack]Ouvrez la bouche et dites « ah » ! – Proszę otworzyć usta i powiedzieć « aaa »!

Prenez un comprimé toutes les huit heures. – Proszę brać tabletkę co osiem godzin.
Revenez me voir dans une semaine. – Proszę przyjść na kontrolę za tydzień.

pacjent
Docteur, ça va très mal. – Doktorze, jest źle.
J’ai 38,5°. – Mam 38,5°. 
J’ai mal à la gorge. – Boli mnie gardło.
J’ai mal à la tête. – Boli mnie głowa. 
J’ai mal partout. – Wszytsko mnie boli.
J’ai une toux sèche qui m’ennuie. – Mam suchy kaszel. 
Je ne dors pas bien. – Nie śpię dobrze. 
Je ressens des douleurs aux muscles et aux articulations. – Bolą mnie mięśnie i stawy.
Je suis fatigué et je ne peux rien avaler. – Jestem zmęczony i nie mogę przełykać. 

■ INNE
activité (n.f.) physique regulière – regularna aktywność fizyczna
en bonne santé – w dobrym zdrowiu 
exercice (n.m.) de respiration – ćwiczenie oddechowe
hygiène (n.f.) de vie – higiena trybu życia 
immunité (nf.) – odporność
méditation (n.f.) – medytacja 
mode (n.m.) de vie – tryb życia 
pollution (n.f.) – zanieczyszczenie 
produit (n.m.) surgelé – mrożony produkt, mrożonka
sédentarité (n.f.) – osiadły tryb życia
sommeil (n.m.) – sen 
symptôme (n.m.) – objaw  

donner la priorité à – dać pierwszeństwo czemuś
être stressé(e) – być zestresowanym/-ą
faire recours à – odwoływać się do
mener une vie saine – prowadzić zdrowe życie 
résister aux virus – być odpornym na wirusy 
se déplacer – przemieszczać się 
tenir le coup – dawać radę, nie poddawać się
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